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В настоящее время в связи с актуальностью антропоцентрического подхода в лингвистике наблюдается растущий интерес ученых к изучению языков с учетом их взаимодействия с эмоциональным миром человека [2: 15-16] 

Данная статья посвящена изучению гендерных особенностей выражения эмоций «гнев» и «радость» в английском языке. Актуальность работы обусловлена необходимостью дальнейшего и подробного исследования способов выражения эмоций 

мужчинами и женщинами в английской картине мира путем анализа отдельных способов выражения эмоций в тексте с целью установить сходства и отличия в восприятии ими действительности.


Объектом исследования является выражение полярных эмоций «гнев» и «радость» в английском языке. Предметом исследования являются вербальные и невербальные средства выражения этих эмоций в английском языке. Цель работы заключается в установлении и описании вербальных и невербальных средств выражения эмоций гнева и радости в англоязычной картине мира.



Материалом исследования послужили 150 контекстов, в которых выражаются эмоции гнева и радости. Источниками выборки послужили романы С.Моэма «Театр», М. Митчел «Унесенные ветром», Дж. Стейнбека «Гроздья гнева» и Э. Хэмингуэя «Прощай, оружие!»  


Исследование показало, что общим средством вербального выражения эмоции гнева мужчинами и женщинами является грубая лексика (“You devil, you swine, you filthy low down cad”; “But there are others, scoundrels, who masquerade under the cloak of blockader for their own selfish gains”) [1: 54; 4: 224]. Тем не менее, существуют отличия в способах выражения гнева мужчинами и женщинами. Анализ показал, что в речевых ситуациях, в которых коммуникантами выступают женщины, встречаются следующие способы выражения: модальная конструкция “How dare” (“How dare you say I`m buried alive!”); восклицания (Mrs. Merriwether rode home in Aunt Pitty`s carriage, and scarcely had the four ladies seated themselves when she exploded “There now, Pittypat Hamilton! I hope you are satisfied!”) и междометия (“Hush, Wade, you give me a headache”) [4: 174, 219, 408]. Для мужчин характерно выражение гнева посредством прилагательных (“I was angry and yet certain, seeing it all ahead like the moves in a chess game”) [3: 56].

Согласно исследованию эмпирического материала, женщины, так же, как и мужчины, выражают гнев посредством таких невербальных средств, как: кинесика (She picked up the bowl and hurled it viciously across the room toward the fireplace), просодика (“Sir”, said Willie, his voice shaking, “if we were not under this roof…”); окулесика (The girl looked at me fiercely); и такесика (Stoney iron hand grasped my upper arm so tightly that it hurt) [4: 114, 218, 3: 73, 80]. 


Анализ материала выборки позволяет сделать вывод, что в коммуникативных ситуациях для выражения эмоции «радость» мужчины и женщины используют различные вербальнные средства. Для женщин характерно выражение радости посредством лексических единиц, имеющих оценочный характер (“Thanks God, you are here. I can use every pair of hands”). Однако, в коммуникативных ситуациях, в которых выражается эмоция «радость» мужчинами, наблюдается тенденция к использованию междометий (“Hurrah! Hurrah! We are holding them!”) [4: 298, 341].


Согласно анализу эмпирического материала, в речевых ситуациях, выбранных из произведений, мужчины и женщины выражают эмоцию радости следующими вербальными способами: кинесика (“The war is over”, she thought and suddenly dropped the quill as a wild happiness flooded her) и экстралингвистика (Joad and the preacher stopped to watch, and suddenly Joad laughed joyously). Кроме этого, для женщин также характерно выражение радости таким невербальным способом, как просодика (It was Melanie to whom he was returning, Melanie who went about the house these days singing with joy) [4: 464, 480; 5: 32]

Таким образом, анализ выражения полярных эмоций «гнев» и «радость» мужчинами и женщинами позволил сделать следующие выводы:


1. Способы выражения отрицательной эмоции «гнев» более разнообразны, чем способы выражения положительной эмоции «радость», что обусловлено психологической склонностью человека таким образом реагировать на жизненные трудности.


2. Самым распространенным вербальным средством выражения гнева у женщин является грубая лексика. Кроме этого, женщины в большей степени выражают гнев посредством таких невербальных способов, как кинетические средства и изменения голосовых характеристик. Выражение радости в речи женщины представлены лексическими единицами с оценочным значением. Невербальный же тип представлен изменением голосовых характеристик и движений, проявляющихся в позе, мимике и жестах.


3. Анализ речевого поведения мужчин свидетельствует о том, что распространенным вербальным средством выражения гнева является грубая лексика. К невербальным способам относится разного рода движения и глазной контакт, что характеризует их как сдержанный пол. Для выражения радости в речи мужчин чаще встречаются междометия. Невербальный тип представлен изменением голосовых характеристик и движений, проявляющихся в позе, мимике и жестах.


Следовательно, женщины в английском языке склонны ярче и разнообразнее выражать эмоции, чем мужчины, что обусловлено психофизическими различиями.  
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